Mizgir’s Arioso
Rimsky-Korsakov ‘The Snowmaiden

J

Ha Tennom cuHem mope,
[Na tjop-lam si-nem mo-re]
Somewhere in the warm blue sea

Y ocTtpoBa ['ypmbI3a,
[u 6s-tra-va Gur-my-za]
By the island Gurmyz

"Ae BOMHbI XNeLyT neHy
[gde vél-ny hlé-schut pé-nu]
Where the white waves brake

O kaMHK ckan NpUBpPEXHbIX,
[a-kam-ni skal pri-brézh-nyh]
Against the rocky shores,

Tam Ha gHe MOpCKOM

[tam na dne mar-ském]
There on the seabed

YKemuyyr ueHHbIN ecTb,
[zhém-chug tsén-nyj jest’]
There are precious pearls.

Bopgonasos s
[va-da-la-zaf ja]
My divers

lNocbinan Ha AHO;
[pa-sy-lal na dno]
Were sent underwater

OpHo 3epHo
[ad-n6 zer-nd]
And one pearl

[octanun mHe —
[das-ta-li mnje]
They managed to bring to me -

B BeHuax uapen
[v vén-tsah tsa-réj]
In the kings’ crowns
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Takoro HeT!
[ta-k6-va njet]
You will not find such!

Co MHOM CMEHATBLCS Xo4ellb?
[Sa-mndj smi-nja-tsa ho-chesh?]
Do you want a fair exchange?

3epHo nornuapcTea CTOUT.
[zer-n6 pol-tsar-stva sto-it]
This pearl is worth a kingdom.

Boabmu 6ecLeHHbIN XeMuyr,
[vaz’-mi bes-tsén-nyj zhém-chuk]
Take the precious pearl

A MHe ntoboBb oTaan!

[a mnje lju-bof’ ad-daj]
But give me back your love.
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